

















& Memory of
Sothn and Lucy Crausch
Glarence and Qbigphanic Pollmar
Loving Rarents of Rich & Margy ‘Crausch

Qbedtion 5

BEST WISHES
FROAA
Tina TIANET FIKAAER MURTAUGH

In memory of Jean Pierre Fixmer

]n memory of

Lorctta M chgan
Loving Wi{:c ~Devoted Sister
Bclovcd Mother ~ Logal Friend

We miss you dcarlﬁ.
Gaylc, Tom & To Ny

PAPA (HRiS' PLACE
WEVE BEEN HABTT EORANING £OR 20 YEARSI!

Dine in or Carry out
6235 W. Touhy

Chicago, IL 60646

Phone (773)631-4322 Fax (773)631-06 07
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Well Vishes
543

Good Day to All ~ Peter Hoffmann

in Loving Memory ~ Lénn Marie Endre

Kevin Wester — A Proud Luxembourger

e

Best wishes ~ David J. Leider ~ Pres. Sec. 15

PR

Good luck from Florence Lang

i

in Loving Memory of George Bieschke
Of Seclion 3 — Sally Bieschke

P

In Loving Memory of Leonore (Decker) & Peter
Wampach — Judith Amberg
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Our Compliments, Bell & Howell Tuesday Gang

e

Congratulations Alice & Dick Hohs on their
80t Brithdays
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The National Anthem of Luxembourg
Létzebuergesch Nationalhymn

Ons Heemecht - “ons Vaderland”

The national anthem is made up of the first and last verses of the song
“Ons Heemecht” (“Our Homeland") from 1859, a text by the poet
Michel Lentz, set to music by Jean-Antoine Zinnen.
It was played in public for the first time at a grand ceremony in
Ettelbruck in 1864 and is an ardent call for peace. This anthem
expresses all the joy of a country which had finally found independence
in an atmosphere of harmony and prosperity.

Wou d’Uelzecht duerech d’Wisen zéit,
duerch d’Fielsen d’Sauer brecht,
wou d’Rief laanscht d’Musel defteg bléit,
den Himmel Wiinons mecht;
dat as onst Land, fir dat mir géif
heinidden alles wo’n.

Onst Heemechtsland, dat mir sou déif
an onsen Hierzer dro’n.

Onst Heemechtsland, dat mir sou déif
an onsen Hierzer dro’n.

Where you see the slow Alzette flow,
the Sura plays wild pranks.
Where lovely vineyards amply grow,
on the Mosella’s banks.

There lies the land for which our thanks
are owed to God above.

Our own, our native land which ranks

well foremost in our love.
(translation: Nicolas Weydert — 1929)



